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7.1.1  Übersetzungsrichtung festlegen

Die Einstellung der korrekten Übersetzungsrichtung ist nicht nur für die

Übersetzung selbst von Bedeutung, sondern auch für alle 

Übersetzungseinstellungen, die Sie vor dem Übersetzen festlegen. Die

Übersetzungsrichtung muss deshalb immer korrekt ausgewählt sein, bevor

Sie die Optionen anpassen.

Auf den Registerkarten Start und Übersetzen können Sie die aktuelle

Übersetzungsrichtung mithilfe des betreffenden Auswahlfelds jederzeit

überprüfen und wenn nötig anpassen.

Automatische Sprachidentifikation

Wenn die automatische Sprachidentifikation eingeschaltet ist (Option 

Quellsprache erkennen auf der Registerkarte Übersetzen), wird die

Übersetzungsrichtung in der Regel bereits automatisch angepasst, wenn Sie

ein Dokument im Quelltextfenster öffnen oder dort Text aus der

Zwischenablage einfügen.

Wenn Sie eine Übersetzung starten, überprüft der Personal Translator die

eingestellte Übersetzungsrichtung; sollte dabei eine andere Richtung

erkannt werden, erscheint das Dialogfeld Übersetzungsrichtung mit der

vorgeschlagenen Übersetzungsrichtung. Sie können den Vorschlag mit OK

akzeptieren oder eine andere Richtung auswählen.

Für die automatische Sprachidentifikation ist es erforderlich, dass der

Quelltext mindestens 24 Zeichen lang ist. Bei kürzeren Textsegmenten,

z. B. bei nur einem Wort, kann die Sprache nicht automatisch erkannt

werden.
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2. Klicken Sie auf der Registerkarte Übersetzen auf die Schaltfläche

"Nicht übersetzen" setzen.

Die Textpassage wird nun in blaugrüner Schrift dargestellt. Wenn Sie den

Mauszeiger über den betreffenden Text bewegen, wird in der Statusleiste

eine entsprechende Information angezeigt.

Möchten Sie den Ausschluss wieder rückgängig machen, klicken Sie in die

ausgeschlossene Textpassage und klicken dann auf die Schaltfläche "Nicht

übersetzen" löschen.

Wenn Sie nicht möchten, dass ausgeschlossener Text durch eine andere

Schriftfarbe gekennzeichnet wird, schalten Sie die Option Nicht

übersetzen auf der Registerkarte Ansicht in der Gruppe

Textmarkierungen aus.

7.1.4  Übersetzungseinstellungen festlegen

Die Übersetzungseinstellungen umfassen die Auswahl der Wörterbücher,

die beim Übersetzen berücksichtigt werden sollen (nicht PT Standard), die

Einstellungen zur automatischen Übernahme gespeicherter Sätze aus dem

Satzarchiv (nur PT Professional), das Setzen der passenden Sachgebiete und

die Einstellung der Übersetzungsoptionen. Diese Bereiche sind auf jeweils

separaten Registerkarten des Dialogfelds Übersetzungseinstellungen

(Schaltfläche Einstellungen auf der Registerkarte Übersetzen)

zusammengefasst.

Beachten Sie, dass die Einstellungen, die Sie auf den Registerkarten des

Dialogfelds Übersetzungseinstellungen vornehmen, nur für die aktuelle

Sprachrichtung gelten. Stellen Sie deshalb vor dem Öffnen des

Dialogfelds sicher, dass die gewünschte Sprachrichtung eingestellt ist, und

denken Sie daran, die Einstellungen nach einem Wechsel der

Sprachrichtung zu überprüfen und ggf. anzupassen.

Wenn Sie die Version PT Professional verwenden, können Sie die 

Übersetzungseinstellungen in einem Profil speichern, um diese für

spätere Übersetzungen sofort übernehmen zu können.
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Die übersetzten Dateien erhalten als Namenszusatz das Kürzel für die

Zielsprache (z. B. Dokument_en.rtf bei einer Übersetzung der Datei

Dokument.rtf ins Englische. Sollte bereits eine Datei mit diesem Namen

in dem Verzeichnis abgelegt sein, so wird der Dateiname zusätzlich um

eine fortlaufende Nummer ergänzt (z. B. Dokument_en_1.rtf); auf diese

Weise ist sichergestellt, dass bereits vorhandene Dateien nicht

überschrieben werden.

Zusätzliche Satzpaardatei anlegen

Wenn Sie die Option Erzeuge Satzpaare aktivieren, wird zusätzlich zur

Zieldatei eine Datei angelegt, die sowohl den Quelltext als auch die

Übersetzung enthält. Die Anordnung erfolgt in Satzpaaren, das heißt, dass

jeweils ein Ausgangssatz und dessen Übersetzung, getrennt durch einen

Tabstopp, einen separaten Absatz bilden. Durch die satzweise

Gegenüberstellung von Ausgangstext und Übersetzung eignet sich eine

solche Satzpaardatei hervorragend zur Überprüfung der Übersetzung.

Die Satzpaardatei wird grundsätzlich ohne Formatierungen im Textformat

gespeichert. Sie erhält den Namen der Ausgangsdatei, ergänzt um das

Kürzel für die Zielsprache und den Zusatz »pair« (also z. B.

Dokument_en_pair.rtf).

Nur mit Satzarchiv übersetzen

Aktivieren Sie diese Option, wenn die Übersetzung nicht maschinell

erfolgen soll, sondern lediglich durch die Übernahme gleicher oder

ähnlicher Sätze aus den ausgewählten Satzarchiven. Nähere Informationen

zu diesem Thema finden Sie im Abschnitt »Text nur mit Satzarchiv

übersetzen«. 

7.5  Übersetzungseinstellungen in Profilen

speichern (PT Professional)

Profile bieten Ihnen die Möglichkeit, unterschiedliche Konfigurationen der

Übersetzungseinstellungen zu speichern. Auf diese Weise müssen Sie bei

Übersetzungen aus einem bestimmten Themenbereich oder für einen
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7.7  Text nur mit Satzarchiv übersetzen (PT

Professional)

Wenn Sie die Version PT Professional des Personal Translator verwenden

und mit Satzarchiven arbeiten, werden Sie beim Übersetzen in der Regel

ein kombiniertes Verfahren aus maschineller Übersetzung und Übernahme

aus den Satzarchiven einsetzen: Sätze, für die noch keine identische oder

ausreichend ähnliche Variante vorliegt, werden neu übersetzt, bei Sätzen,

für die bereits eine passende Übersetzung vorliegt, erfolgt die

automatische Übernahme aus dem Satzarchiv (vgl. »Archivierte Sätze beim

Übersetzen automatisch übernehmen«).

Das Übersetzen eines Dokuments ausschließlich aus dem Satzarchiv dient

in erster Linie Testzwecken. So lässt sich schnell überprüfen, für welche

Sätze im Dokument bereits passende Übersetzungen in den Satzarchiven

abgelegt sind.

Um ein Dokument nur mit dem Satzarchiv zu übersetzen, gehen Sie

folgendermaßen vor:

1. Stellen Sie sicher, dass die korrekte Sprachrichtung eingestellt ist und

dass die gewünschten Satzarchive ausgewählt sind.

2. Legen Sie in den Übersetzungseinstellungen fest, wie hoch die

Übereinstimmung zwischen einem Satz im Dokument und im Satzarchiv

sein muss, damit die Übersetzung aus dem Satzarchiv übernommen

wird.

3. Starten Sie die Übersetzung aus dem Satzarchiv mit einem Klick auf die

Schaltfläche Nur mit Satzarchiv in der Gruppe Übersetzen auf der

Registerkarte Übersetzen.

Nachdem das Dokument übersetzt wurde, können Sie im Info-Fenster

unter »Übersetzungsinformation« ablesen, wie viele Sätze aus einem

Satzarchiv übernommen wurden. An der farbigen Unterlegung im

Zieltextfenster sehen Sie, welche Sätze übernommen wurden: Bei

Übernahmen, die auf einem identischen Ausgangssatz basieren, ist die

Farbmarkierung grün, bei Abweichungen gelb.
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Gewünschte Tastenkombination auswählen

Standardmäßig erfolgt eine Übersetzung, wenn beim rechten Mausklick die

Taste UMSCHALTEN (»Shift-Taste«) gedrückt wird, zum Nachschlagen eines

Worts wird zusätzlich zum rechten Mausklick die Taste ALT gedrückt.

Diese Tastenkombinationen können bei Bedarf geändert werden.

Nachschlagen/übersetzen

Um Text nachzuschlagen oder zu übersetzen, gehen Sie folgendermaßen

vor:

1. Markieren Sie das Wort, das nachgeschlagen werden soll, bzw. die

Textpassage, die übersetzt werden soll. 

Achten Sie hierbei darauf, dass die Markierung korrekt gesetzt wird und

tatsächlich ein ganzes Wort bzw. eine abgeschlossene Satzeinheit enthält.

2. Aktivieren Sie den Befehl zum Nachschlagen (standardmäßig rechter

Mausklick und Taste ALT) bzw. zum Übersetzen (standardmäßig rechter

Mausklick und Taste UMSCHALTEN).

3. Das Ergebnis wird im Anwendungsfenster von PT Direct angezeigt. Hier

haben Sie zusätzliche Möglichkeiten: Sie können das Ergebnis kopieren,

sich den Text vorlesen lassen (nur PT Professional), das nachgeschlagene

Wort in Wikipedia nachschlagen oder ins Wörterbuch aufnehmen bzw.

den Quellsatz im Satzarchiv suchen. Außerdem können Sie das

Nachschlagen oder Übersetzen wiederholen, z. B. nachdem Sie die

Sprachrichtung oder die Übersetzungseinstellungen geändert haben.

4. Wenn Sie in den PT-Direct-Einstellungen festgelegt haben, dass das

Anwendungsfenster nicht ständig im Vordergrund angezeigt wird, wird

es geschlossen, sobald Sie den Mauszeiger bewegen.

12.4  Die MouseOver-Funktion von PT Direct

Die MouseOver-Funktion von PT Direct ermöglicht es Ihnen, ohne einen

einzigen Mausklick Wörter in einem beliebigen Textdokument

nachzuschlagen oder –  wenn Sie PT Professional einsetzen – vorlesen zu
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lassen; es genügt, einfach mit der Maus auf ein Wort zu zeigen.

Bevor Sie die MouseOver-Funktion einsetzen können, müssen Sie

sicherstellen, dass in PT Direct die korrekten Einstellungen ausgewählt sind.

Öffnen Sie dazu das Dialogfeld PT Direct Einstellungen mit einem Klick

auf die Schaltfläche  in der Symbolleiste von PT Direct, oder indem Sie

das Kontextmenü mit einem rechten Mausklick auf das PT-Direct-Symbol

im Infobereich der Taskleiste öffnen und hier den Menübefehl PT Direct

Einstellungen wählen.

Folgende Einstellungen müssen Sie hier überprüfen und ggf. anpassen:

Korrekte Sprachrichtung einstellen

Wählen Sie die passende Sprachrichtung aus.

Bitte beachten Sie, dass PT Direct im Gegensatz zum Personal Translator

nicht über eine automatische Erkennung der Sprachrichtung verfügt.

Aktivierungsart wählen

Aktivieren Sie die Option MouseOver aktivieren.

Sie können die Aktivierungsart auch jederzeit schnell umschalten, indem

Sie mit der linken Maustaste auf das PT-Direct-Symbol im Infobereich der

Taskleiste doppelklicken oder indem Sie mit der rechten Maustaste darauf

klicken und den Kontextmenübefehl MouseOver aktivieren aktivieren.

Standardaktion auswählen

Standardmäßig wird ein Wort nachgeschlagen, wenn Sie mit der Maus

darauf zeigen. Wenn Sie PT Professional verwenden, können Sie das Wort

wahlweise auch vorlesen lassen.

Ein Wort nachschlagen/vorlesen lassen

Um ein Wort nachzuschlagen oder vorlesen zu lassen, zeigen Sie einfach

mit der Maus darauf.
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Das Ergebnis wird im Anwendungsfenster von PT Direct angezeigt. Hier

haben Sie zusätzliche Möglichkeiten: Sie können das Ergebnis kopieren, das

Wort oder den ganzen Satz vorlesen lassen (nur PT Professional), das

nachgeschlagene Wort in Wikipedia nachschlagen oder den Satz, in dem

das Wort steht, übersetzen oder im Satzarchiv nachschlagen (nur

PT Professional). Außerdem können Sie das Nachschlagen des zuletzt

nachgeschlagenen Worts wiederholen, z. B. nachdem Sie die

Sprachrichtung geändert haben.

Wenn Sie in den PT-Direct-Einstellungen festgelegt haben, dass das

Anwendungsfenster nicht ständig angezeigt wird, wird es geschlossen,

sobald Sie den Mauszeiger bewegen.

12.5  Zusätzliche Möglichkeiten im

Anwendungsfenster von PT Direct

Das Anwendungsfenster von PT Direct zeigt das Ergebnis nach dem

Nachschlagen oder Übersetzen an. Mithilfe der Symbolschaltflächen stehen

Ihnen viele zusätzliche Funktionen zur Verfügung.

Wenn Sie die MouseOver-Funktion von PT Direct verwenden, kann es

schwierig sein, das Anwendungsfenster mit dem aktuell angezeigten

Nachschlageergebnis zu aktivieren, weil die Maus auf dem Weg zum

Fenster über andere Wörter oder über textfreie Passagen bewegt wird,

die den Inhalt des Fensters ändern.

Wenn Sie das Anwendungsfenster zusammen mit der MouseOver-

Funktion regelmäßig verwenden möchten, sollten Sie in den PT-Direct-

Einstellungen eine möglichst lange Wartezeit (mindestens 1.000 ms)

einstellen, damit die Verzögerungszeit ausreicht, das Anwendungsfenster

zu aktivieren, bevor dort ein neuer Inhalt erscheint. Aktivieren Sie

möglichst auch die Option Fenster neben Mauszeiger anzeigen, damit

der Mauszeiger nicht über zu viel Text bewegt werden muss.

Folgende Schaltflächen stehen zur Verfügung:
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Im Wörterbuch nachschlagen: Das Wort im Eingabefeld wird im

Wörterbuch nachgeschlagen. Enthält das Eingabefeld mehrere

Wörter, bezieht sich der Befehl auf das Wort, vor oder in dem sich

die Einfügemarke befindet, bzw. auf den markierten Text.

Übersetzen: Der Text im Eingabefeld wird übersetzt. Betroffen ist

immer der gesamte Text, unabhängig von der Position der

Einfügemarke oder einer ggf. vorhandenen Markierung.

In Satzarchiven nachschlagen (nur PT Professional): Der gesamte

Text im Eingabefeld wird in den aktiven Satzarchiven

nachgeschlagen.

Suchen/Editieren im Wörterbuch: Das Wort im Eingabefeld wird

im Dialogfeld Wörterbuch nachschlagen/bearbeiten nachgeschlagen.

Dort können Sie ggf. einen neuen Eintrag für das betreffende Wort

anlegen oder zu anderen Einträgen im Wörterbuch blättern.

Enthält das Eingabefeld mehrere Wörter, bezieht sich der Befehl auf

das Wort, vor oder in dem sich die Einfügemarke befindet, bzw. auf

den markierten Text.

In Wikipedia nachschlagen: Das Wort im Eingabefeld wird in der

Online-Enzyklopädie Wikipedia nachgeschlagen. Hierzu wird Ihr

Standardbrowser geöffnet und eine Internetverbindung hergestellt. 

Enthält das Eingabefeld mehrere Wörter, bezieht sich der Befehl auf

das Wort, vor oder in dem sich die Einfügemarke befindet, bzw. auf

den markierten Text. 

Quelltext vorlesen (nur PT Professional): Liest den Text im

Eingabefeld vor. Betroffen ist immer der gesamte Text, unabhängig

von der Position der Einfügemarke oder einer ggf. vorhandenen

Markierung.
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Zieltext vorlesen (nur PT Professional): Liest die Übersetzung im

Ergebnisfenster vor. Betroffen ist immer der gesamte Text,

unabhängig von der Position der Einfügemarke oder einer ggf.

vorhandenen Markierung.

Kopieren: Kopiert den im Ergebnisfenster markierten Text in die

Zwischenablage. Mit Bearbeiten – Einfügen oder STRG+V können

Sie den Inhalt der Zwischenablage in einem beliebigen

Textdokument einfügen.

Übersetzungseinstellungen: Öffnet das Dialogfeld

Übersetzungseinstellungen des Personal Translator für die im

Dialogfeld PT-Direct-Einstellungen ausgewählte Sprachrichtung.

PT Direct Einstellungen: Öffnet das Dialogfeld PT Direct

Einstellungen, in dem Sie PT Direct anpassen können.

Vorleseoptionen: Öffnet das Dialogfeld Optionen der

Sprachausgabe des Personal Translator. Hier können Sie eine

Sprecherin auswählen, die Stimme anpassen und die Animation

einstellen.

Ausblenden: Blendet das Anwendungsfenster von PT Direct aus. Es

wird wiederhergestellt, wenn Sie mit PT Direct erneut nachschlagen

oder übersetzen.

12.6  PT Direct anpassen

Sie können die Übersetzungs-, Vorlese- und PT-Direct-Einstellungen

anpassen. Um die entsprechenden Dialogfelder zu öffnen, klicken Sie

entweder im Anwendungsfenster von PT Direct auf die entsprechende

Schaltfläche oder Sie öffnen das Kontextmenü mit einem rechten

Mausklick auf das Taskleistensymbol von PT Direct und wählen dann den

gewünschten Befehl aus.



179Linguatec Personal Translator

Übersetzungseinstellungen ( )

Öffnet das Dialogfeld Übersetzungseinstellungen des Personal Translator

für die im Dialogfeld PT-Direct-Einstellungen ausgewählte

Sprachrichtung.

Vorleseoptionen ( ; nur PT Professional)

Öffnet das Dialogfeld Optionen der Sprachausgabe des Personal

Translator. Hier können Sie eine Sprecherin auswählen, die Stimme

anpassen und die Animation einstellen.

PT-Direct-Einstellungen ( )

Öffnet das Dialogfeld PT Direct-Einstellungen. Hier können Sie die

folgenden Programmeinstellungen anpassen:

§ Übersetzungsrichtung: Wählen Sie hier die Sprachrichtung für das

Nachschlagen und Übersetzen aus. Denken Sie daran, die Sprachrichtung

festzulegen, bevor Sie die Übersetzungseinstellungen anpassen.

§ Fenster immer im Vordergrund: Aktivieren Sie diese Option, wenn Sie

möchten, dass das Anwendungsfenster von PT Direct permanent

angezeigt wird. 

§ Fenster neben Mauszeiger anzeigen (nur verfügbar, wenn die Option

Fenster immer im Vordergrund deaktiviert ist): Ist diese Option

aktiviert, erscheint der Wörterbucheintrag bzw. die Übersetzung immer

direkt neben dem markierten Text; sobald der Mauszeiger weg bewegt

wird, wird das Fenster wieder geschlossen.

§ MouseOver aktivieren: Die gewählte Standardaktion (Nachschlagen

bzw. Übersetzen) wird ausgeführt, sobald der Mauszeiger über ein Wort

bewegt wird.

Wählen Sie bei Fenster anzeigen nach die Zeitspanne aus, die vergeht,

bevor die Standardaktion ausgeführt wird. (Je größer der Wert ist, desto

mehr Zeit haben Sie, den Mauszeiger von einem Wort zu einem

anderen zu bewegen.)
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§ Aktivieren durch Tastenkombination: Sie können markierten Text im

Wörterbuch nachschlagen oder übersetzen lassen, sobald Sie die rechte

Maustaste betätigen, während Sie die entsprechende Zusatztaste

drücken. Die standardmäßige Zuordnung der Zusatztasten (Übersetzen: 

UMSCHALT-Taste; Nachschlagen: ALT-Taste) kann bei Bedarf geändert

werden. (Beachten Sie, dass die Standardfunktion der rechten Maustaste

außer Kraft gesetzt ist, wenn Sie einer Aktion keine Zusatztaste

zuordnen.)

Zwischen den beiden Aktivierungsarten können Sie auch jederzeit schnell

umschalten, ohne dieses Dialogfeld zu öffnen: Doppelklicken Sie einfach

mit der linken Maustaste auf das PT-Direct-Symbol im Infobereich der

Taskleiste.
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Stichwortverzeichnis
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Abbrechen der Übersetzung  72
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Acrobat-Dateien  33
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ohne direkten Internetzugang  14

Sofortaktivierung  12
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ANSI  104

Archiv  120
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anlegen und bearbeiten  141

Dialogfeld öffnen  141

Audiowiedergabe  155

Aufzählung  36
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Eigennamen (Option)  59
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B

Benutzerattribute (Satzarchiv)  140

anlegen und bearbeiten  141

Dialogfeld öffnen  141

Benutzerkennung (Satzarchiv)  140

anlegen und bearbeiten  141

Dialogfeld öffnen  141
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Benutzerwörterbuch  

anlegen  87
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Deutsch)  91

Einträge anlegen (Sprachpaare ohne

Deutsch)  99

Einträge anlegen (Übersicht)  90
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Deutsch)  97

erweiterte Kodierung (Sprachpaare

ohne Deutsch)  101

exportieren  107, 117
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zusammenführen  108

Sachgebiete zuweisen/definieren

(Sprachpaare mit Deutsch)  96

Sachgebiete zuweisen/definieren

(Sprachpaare ohne Deutsch)  101

Wortliste importieren (Sprachpaare mit

Deutsch)  104

Wortliste importieren (Sprachpaare

ohne Deutsch)  115

Blickfangpunkte  36

D

Dateien übersetzen  76

Dateiformate  27

Default-Einstellungen (Profile)  81

Deinstallation  16
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Dialogfelder zur Wortdefinition  

Sprachpaare ohne Deutsch  101

Dialogsprache  23

Dokument  

drucken  39

Dokumente  

öffnen  28

speichern  28

Drucken  39

Druckvorschau  39

DTD (XML-Schnittstelle)  112

E

Eintrag im Wörterbuch  

anlegen (Sprachpaare mit Deutsch)  91

anlegen (Sprachpaare ohne

Deutsch)  99

anlegen (Übersicht)  90

Einträge in ein Benutzerwörterbuch

importieren  108

Ersetzen  36

Erweiterte Kodierung  

Sprachpaare mit Deutsch  97

Sprachpaare ohne Deutsch  101

Excel 2007  166

Excel XP/2003  164

Exportieren  

Benutzerwörterbuch  107, 117

Satzarchiv  151

XML  111

F

Fachwörterbücher  17

FAQs  8

Fehlermarkierung  35

Fensteranordnung  22

Formatierung  36

Freischalten  11

Fußzeile für Druckausgabe  39

Fuzzy-Suche (Satzarchiv)  143

H

Hardwarecode  14

Horizontale Fensteranordnung  22

Hotline  8

HTML-Seiten  

öffnen  32

übersetzen  83

I

Idiomatikwörterbuch  46

Importieren  108

Satzarchiv  153

Satzliste in Archiv  149

Wortliste  (Sprachpaare mit

Deutsch)  104

Wortliste  (Sprachpaare ohne

Deutsch)  115

XML  111

Info-Fenster  23

Übersetzungsinformation  73

Wörterbuch  43

Installation  9

Fachwörterbücher  17

Microsoft .NET Framework  9

Personal Translator  9
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Installation  9

zusätzliche Komponenten  17

Integration  

Acrobat  169

Excel 2007  166

Excel XP/2003  164

Office-Anwendungen  158

Outlook 2007  163

Outlook XP/2003  162

PowerPoint 2007  168

PowerPoint XP/2003  167

Word 2007  161

Word XP/2003  160

Integration Manager  157

Invertieren (Satzarchiv)  154

K

Kodierung  

ANSI  104

UTF-8  115, 149

Komponenten hinzufügen  17

Kontakt zu Linguatec  8

Kontraktion (Übersetzungseinstellungen

Deutsch-Englisch)  61

Kopfzeile für Druckausgabe  39

Korrekturvorschläge  35

L

Linguatec (Kontakt)  8

Lizenzschlüssel  12, 14

M

Manuelle Aktivierung  14

Markieren eines Satzpaares  75

Menüsprache  23

Microsoft .NET Framework  9

MouseOver-Funktion (PT Direct)  174

Multifunktionsleiste  19

N

Nachschlagen  

bei Wikipedia  176

im Idiomatikwörterbuch  46

im Info-Fenster  43

im Satzarchiv  142

im Satzarchiv (PT Direct)  176

im Wörterbuch  42

im Wörterbuch-Dialogfeld  44

mit PT Direct  172, 173

PT Direct (Mouseover)  174

NET Framework  9

Nummerierte Absätze  36

O

Office-Anwendungen  158

Integration in Excel 2007  166

Integration in Excel XP/2003  164

Integration in Outlook 2007  163

Integration in Outlook XP/2003  162

Integration in PowerPoint 2007  168

Integration in PowerPoint

XP/2003  167
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Office-Anwendungen  158

Integration in Word 2007  161

Integration in Word XP/2003  160

Öffnen  

Projekt  30

Textdateien  28

Webseiten  32

Online übersetzen  83

Outlook 2007  163

Outlook XP/2003  162

P

Papierformat  39

PDF-Dateien  33

Personal Translator  9, 16

Deinstallieren  16

installieren  9

Platzhalter im Satzarchiv  121

PowerPoint 2007  168

PowerPoint XP/2003  167

Preview  39

Produktaktivierung  11

manuell  14

mit direktem Internetzugang  12

ohne direkten Internetzugang  14

Sofortaktivierung  12

Profil  

ändern  82

anlegen  79

laden  80

löschen  83

Standardeinstellungen

wiederherstellen  81

umbenennen  82

Profile (Übersicht)  78

Programmoberfläche  18

Projekt  30

PT Integration Manager  157

PT Direct  170

anpassen  178

Anwendungsfenster  170, 176

bedienen  170

bei Wikipedia nachschlagen  176

Einstellungen  178

MouseOver-Funktion  174

nachschlagen (MouseOver)  174

nachschlagen mit Mausklick  173

Optionen  178

Satz im Satzarchiv nachschlagen  176

starten  170

Taskleistensymbol  170

Text im Eingabefeld

nachschlagen/übersetzen  172

übersetzen  173

vorlesen  176

PT-Integration  

Acrobat  169

Excel 2007  166

Excel XP/2003  164

Office-Anwendungen  158

Outlook 2007  163

Outlook XP/2003  162

PowerPoint 2007  168

PowerPoint XP/2003  167

Word 2007  161

Word XP/2003  160

PT-Menü  18

PT-Schaltfläche  18

PT-XML-Schnittstelle  112
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Q

Quelltext überprüfen  50

Quelltextfenster  22

R

Rechtschreibprüfung  35

Rechtschreibung prüfen  50

Redewendungen  46

Registerkarten  19

Registrierung  11

S

Sachgebiete  57

auswählen  57

automatisch setzen  57

definieren (Sprachpaare mit

Deutsch)  96

definieren (Sprachpaare ohne

Deutsch)  101

Satzarchiv  120

anlegen  125

Attribute  140

auswählen  125

bearbeiten  142

Benutzerkennung  140

Dialogfeld »Attribute«  141

durchsuchen  142

Einführung  121

Einstellungen  130

erweiterte Optionen  149

exportieren  151

gesamtes Dolument übersetzen  84,

139

importieren  153

invertieren  154

nachschlagen  142

Platzhalter  121

Satzarchive zusammenführen  153

Satzarchiv-Einstellungen  130

Sätze beim Übersetzen automatisch

übernehmen  56

Satzliste exportieren  151

Satzliste importieren  149

Satzpaar bearbeiten  146

Satzpaar hinzufügen  129

Satzpaar löschen  146

Satzpaare importieren  149

Satzpaare in ein externes Format

exportieren  148

schließen  125

Sprachrichtung umkehren  154

Statistik  154

Suchoptionen  143

Übersetzung archivieren  129

Übersetzung automatisch

übernehmen  135

Übersetzung manuell

übernehmen  137

Übersetzung übernehmen  134

Variablen  122

zusammenführen  153

Satzarchiv-Attribute  140

anlegen und bearbeiten  141

Dialogfeld öffnen  141

Satzpaar markieren  75

Satzpaar speichern  132

Satzpaardatei anlegen  76
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Satzpaare  

bearbeiten  146

exportieren  151

importieren  149

in ein externes Format

exportieren  148

suchen  143

Schnellzugriffssymbolleiste  20

Seite einrichten  39

Seitenansicht  39

Seitenränder  39

Setup  9

SmartCorrect (Option)  59

Sofortaktivierung  12

Speichern  

Projekt  30

Textdateien  28

Sprachausgabe  155

PT Direct  174

Sprachrichtung ändern  49

Statistik (Satzarchiv)  154

Statusleiste anzeigen  22

Suchen  

Text  36

unbekannte Wörter  50, 74

Suchen und Ersetzen  

Ersetzen  36

Suchen  36

Support  8

Symbolleiste für den Schnellzugriff  20

Symbolleisten  19

Synchronisierte satzweise

Überprüfung  75

Synchronmodus  24

aus- und einschalten  25

Synonymwörterbuch  46

T

Technische Unterstützung  8

Text aus anderen Anwendungen

einfügen  32

Text ersetzen  36

Text suchen  36

Textdateien  

öffnen  28

speichern  28

Textdateiformate  27

Textfenster  22

Textmarkierungen aktualisieren  52

Textpassage vom Übersetzen

ausschließen  52

Textverarbeitung  35

Translation Memory  120

U

Übersetzen  

ab Einfügemarke  70

aus dem Satzarchiv  134

Dateien  76

gesamten Text  70

gesamtes Dokument nur mit

Satzarchiv  84, 139

im Hintergrund  76

Markierung  70

mehrere Dateien  76

mit PT Direct  172, 173

Textpassage ausschließen  52

Übersicht  48

vorbereiten  48
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Übersetzen  

Webseiten  83

Übersetzung  

überarbeiten  73

Übersetzung abbrechen  72

Übersetzung starten  70

Übersetzung vorbereiten  48

Übersetzungen archivieren  129

Übersetzungseinstellungen  53

in Profilen speichern  78

Optionen Deutsch-Englisch  61

Optionen Deutsch-Französisch  64

Optionen Englisch-Deutsch  66

Optionen Französisch-Deutsch  68

Sachgebiete auswählen  57

SmartCorrect  59

Übernahme aus dem Satzarchiv  56

Übersetzungsoptionen  59

Wörterbücher auswählen  54

Übersetzungsinformation (Panel)  73

Übersetzungsoptionen  59

Deutsch-Englisch  61

Deutsch-Französisch  64

Englisch-Deutsch  66

Französisch-Deutsch  68

Übersetzungsprofil  

ändern  82

anlegen  79

laden  80

löschen  83

Standardeinstellungen

wiederherstellen  81

umbenennen  82

Übersetzungsprofile  78

Übersetzungsrichtung ändern  49

Unbekannte Wörter suchen  50, 74

Unterstützte Dateiformate  27

UTF-8  115, 149

V

Variablen im Satzarchiv  121, 122

Vertikale Fensteranordnung  22

Vorbereitungen zum Übersetzen  48

Vorlesen  155

PT Direct  174

W

Webseiten  

öffnen  32

übersetzen  83

Wikipedia (PT Direct)  176

Word 2007  161

Word XP/2003  160

Wörterbuch  

Dialogfeld  44

Einträge anlegen (Sprachpaare mit

Deutsch)  91

Einträge anlegen (Sprachpaare ohne

Deutsch)  99

Einträge anlegen (Übersicht)  90

Export- und Importfunktionen  103

exportieren  107, 117

Info-Fenster  43

mit einem anderen

zusammenführen  108

nachschlagen  42

Wortliste importieren (Sprachpaare mit

Deutsch)  104
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Wörterbuch  

Wortliste importieren (Sprachpaare

ohne Deutsch)  115

Wörterbucheintrag  

erweiterte Kodierung (Sprachpaare

mit Deutsch)  97

erweiterte Kodierung (Sprachpaare

ohne Deutsch)  101

Sachgebiete zuweisen/definieren

(Sprachpaare mit Deutsch)  96

Sachgebiete zuweisen/definieren

(Sprachpaare ohne Deutsch)  101

Wörterbücher  

anlegen  87

auswählen  87

Übersicht  86

zusätzliche  87

Wörterbücher verwalten  103

Wortliste in Benutzerwörterbuch

importieren  

Sprachpaare mit Deutsch  104

Sprachpaare ohne Deutsch  115

X

XML  

Export  111

Import  111

Schnittstelle  112

XML-Format  110

Z

Zeichenformatierung  36

Zeichensatz  

ANSI  104

UTF-8  115

Zeilenumbruch ist auch Satzende

(Option)  59

Zieltextfenster  22

Zusammenführen  108

Zusätzliche Komponenten

hinzufügen  17

zusätzliche Satzarchive auswählen  125

zusätzliches Wörterbuch  87

Zwischenablage  32


